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人間を考える
　

本
日
お
話
し
す
る
の
は
、
ア
メ
リ
カ
で

「
聖
職
者
」
兼
「
言
語
学
者
」
と
し
て
活

躍
し
た
ユ
ー
ジ
ン
・
ナ
イ
ダ
（Eugene 

N
ida: 1914-2011

）
に
よ
る
斬
新
な
聖

書
翻
訳
理
論
に
つ
い
て
で
す
。
ナ
イ
ダ
は

昨
年
８
月
に
96
歳
で
亡
く
な
り
ま
し
た
。

聖
書
翻
訳
と
い
う
分
野
で
不
動
の
業
績
を

上
げ
た
言
語
学
者
な
の
で
、
こ
の
機
会
に

ぜ
ひ
一
度
彼
に
つ
い
て
話
し
て
お
き
た
い

と
思
い
ま
す
。

　

あ
る
宗
教
が
人
種
や
国
籍
の
壁
を
越
え

て
多
く
の
人
々
に
支
持
さ
れ
る
よ
う
に
な

る
と
、
使
用
言
語
が
複
数
に
跨
る
こ
と
に

な
る
た
め
に
、
そ
の
経
典
（
聖
典
）
は
ど

う
し
て
も
翻
訳
さ
れ
る
必
要
性
が
出
て
き

ま
す
。
し
か
し
、
し
ば
し
ば
そ
こ
に
は
困

難
な
問
題
が
生
じ
ま
す
。
翻
訳
一
般
の
問

題
と
し
て
、
文
法
や
語
彙
体
系
あ
る
い
は

ま
た
社
会
環
境
や
文
化
的
背
景
な
ど
が
異

な
る
と
、
原
語
か
ら
翻
訳
語
へ
変
換
す
る

こ
と
は
極
め
て
困
難
だ
か
ら
で
す
。
つ
ま

り
、
対
応
す
る
語
句
が
存
在
し
な
い
、
あ

る
い
は
ど
う
い
う
語
句
を
当
て
て
も
意
味

が
ず
れ
る
と
い
う
こ
と
が
ど
う
し
て
も
起

こ
っ
て
し
ま
う
の
で
す
。
16
世
紀
の
イ
エ

ズ
ス
会
に
よ
る
日
本
布
教
で
、「
仏
教
用

語
を
借
用
し
て
教
義
を
説
明
し
た
た
め
に

キ
リ
ス
ト
教
が
仏
教
の
一
派
で
あ
る
と
一

部
の
人
々
に
誤
解
さ
れ
た
」
と
、
以
前
、

何
か
の
本
で
読
ん
だ
記
憶
が
あ
り
ま
す
。

　

こ
の
よ
う
に
難
し
い
翻
訳
で
す
が
、
キ
リ

ス
ト
教
界
に
あ
っ
て
ナ
イ
ダ
は
、「
動
的
等

価
翻
訳
理
論
」（Functional equivalence
）

と
呼
ば
れ
る
新
翻
訳
理
論
を
用
い
て
聖
書
翻

訳
に
新
風
を
巻
き
起
こ
し
ま
し
た
。

１
９
４
３
年
の
こ
と
で
す
。
ゆ
え
に
彼
は
、

今
で
は
「
現
代
聖
書
翻
訳
の
父
」
と
呼
ば
れ

て
い
ま
す
。
彼
に
よ
れ
ば
、
聖
書
翻
訳
に
使

わ
れ
る
言
語
表
現
は
、
理
解
し
や
す
い
だ
け

は
だ
め
で
、
文
化
的
に
も
意
味
を
も
つ
も
の

で
な
く
て
は
な
り
ま
せ
ん
。
ナ
イ
ダ
以
前

は
、
聖
書
翻
訳
は
主
に
ヨ
ー
ロ
ッ
パ
キ
リ
ス

ト
教
界
の
指
導
者
た
ち
の
手
に
よ
っ
て
な
さ

れ
て
い
ま
し
た
。
彼
ら
は
キ
リ
ス
ト
教
の
教

義
に
は
造
詣
が
深
く
て
も
、
必
ず
し
も
翻

訳
の
プ
ロ
で
は
あ
り
ま
せ
ん
で
し
た
。
結

果
、
彼
ら
に
依
る
様
々
な
言
語
へ
の
聖
書
翻

訳
は
ほ
と
ん
ど
逐
語
的
で
、
修
辞
技
法
も
顧

み
ら
れ
な
い
も
の
で
し
た
。
こ
の
よ
う
な
状

況
で
あ
っ
た
た
め
に
、
せ
っ
か
く
翻
訳
し
て

も
言
葉
を
通
し
て
聖
書
の
教
え
を
読
む
人
の

心
に
響
か
せ
る
こ
と
が
困
難
で
し
た
。
例
え

ば
、
聖
書
の
中
で
語
ら
れ
る
出
来
事
は
温
か

い
地
域
で
起
こ
っ
た
こ
と
が
多
く
（
し
ば
し

ば
砂
漠
も
）、
登
場
す
る
動
物
は
羊
、
ら
く

だ
、
ド
ン
キ
ー
な
ど
が
中
心
で
す
。
こ
れ
ら

の
題
材
は
す
べ
て
、
こ
の
地
域
に
住
む
人
に

と
っ
て
は
独
特
の
文
化
的
意
味
（
比
喩
も
含

め
て
）を
も
っ
て
い
る
と
考
え
ら
れ
ま
す
が
、

例
え
ば
雪
深
い
北
極
圏
に
住
む
イ
ヌ
イ
ッ
ト

の
人
々
に
読
ま
れ
た
場
合
は
ど
う
で
し
ょ
う

か
。
セ
イ
ウ
チ
や
ア
ザ
ラ
シ
、
ア
シ
カ
な
ど

の
他
見
た
こ
と
の
な
い
人
が
、
聖
書
に
出
て

く
る
「
羊
」
を
う
ま
く
イ
メ
ー
ジ
で
き
る
で

し
ょ
う
か
。
こ
の
言
葉
の
も
つ
比
喩
的
意
味

「
従
順
」
な
ど
も
理
解
で
き
る
で
し
ょ
う

か
。
深
い
文
化
的
理
解
な
く
し
て
良
い
聖
書

翻
訳
は
で
き
な
い
と
考
え
た
ナ
イ
ダ
は
、
イ

ヌ
イ
ッ
ト
語
（Inukitut

）
に
翻
訳
す
る
た

め
に
24
年
間
を
費
や
し
た
そ
う
で
す
。
こ
れ

ま
で
聖
書
を200

語
以
上
に
翻
訳
し
て
い
る

ナ
イ
ダ
で
す
が
、
異
例
の
長
さ
で
す
。
ち
な

み
に
、ア
フ
リ
カ
の
一
部
で
は
、「
羊
」
は
や
っ

か
い
も
の
扱
い
さ
れ
る
動
物
な
の
だ
そ
う
で

す
が
、
こ
う
な
る
と
聖
書
で
語
ら
れ
る
羊
と

羊
飼
い
の
感
動
的
な
話
も
否
定
的
な
ニ
ュ
ア

ン
ス
を
も
っ
て
読
ま
れ
て
し
ま
う
可
能
性
が

あ
り
ま
す
。
翻
訳
の
難
し
さ
を
あ
ら
た
め
て

教
え
て
く
れ
る
事
例
で
す
。
最
後
に
、
ナ
イ

ダ
が
か
つ
て
語
っ
た
印
象
的
な
一
言
を
引
用

し
て
本
日
の
お
話
を
終
え
ま
す
。

No m
atter in w

hat language one read the 
Bible, the goal was “to read it, to understand 
it and be transform

ed by its m
essage.” 
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